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GB  Warning
Re-use of single-use devices cre-
ates a potential risk of patient or 
user. It may lead to contamination 
and/or impairment of functional 
capability. Contamination and/or 
limited functionality of the device 
may lead to injury, illness or death 
of the patient.
Multidirectional stopcocks and 
manifolds may tend to fissure 
formation when influenced as fol-
lows:
-   getting into contact with infu-

sion solutions and drugs
-  alcoholic disinfectants
-   sudden changes in temperature 

necessitated by therapy
-   residues of blood or thrombo-

cytes as well as precipitates of 
substances physicochemically 
incompatible at the junction 
points. 

These fissures may lead to fluid ef-
flux or air entry.
We recommend to examine the 
entire infusion Iine regarding 
these hazards.
In case of doubt, we recommend, 
especially as to the following 
drugs, to administer them via a 
separate stopcock (Discofix® C), 
which is resistant against drugs:
-  Ciclosporin
-  Cyclophosphamid
-  Etoposid
-  Lipids
-  Nimodipin
-  Phenytoin-sodium
-  Propofol
Please observe absolutely the 
instructions for use and special 
information of the respective pro-
ducer.

DE   Hinweis
Die Wiederverwendung von Geräten 
für den einmaligen Gebrauch stellt 
ein potenzielles Risiko für den Pa-
tienten oder den Anwender dar. Sie 
kann eine Kontamination und/oder 
Beeinträchtigung der Funktionali-
tät zur Folge haben. Kontamination 
und/oder eingeschränkte Funktio-
nalität des Gerätes können zu Ver-
letzung, Erkrankung oder Tod des 
Patienten führen. 
Mehrwege-Hähne und -Hahnbänke 
können durch folgende Einflüsse zu 
Rissbildung neigen: 
-  Einwirkungen von Infusionslö-

sungen und Medikamenten
-  Alkoholische Sprüh des in fek tion
-  Therapiebedingte plötzliche Tem-

peraturwechsel
-  Blut- oder Thrombozyten rück-

stände sowie Niederschlag von 
physikalisch-chemisch un -
verträglichen Stoffen an den Ver-
bindungsstellen.

Es kann zum Flüssigkeitsaustritt 
oder zum Lufteintritt kommen.
Wir empfehlen, das gesamte Infu-
sionssystem daraufhin zu beobach-
ten.
In Zweifelsfällen raten wir, ins-
besondere bei folgenden Arznei-
mitteln, über einen separaten 
arzneimittelbeständigen Hahn 
(Dis cofix® C) zu applizieren:
- Ciclosporin
- Cyclophosphamid
- Etoposid
- Lipide
- Nimodipin
- Phenytoin-Natrium
- Propofol
Beachten Sie bitte unbedingt die 
Gebrauchs- und Fachinformationen 
des Herstellers.
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Discofix® C

CZ   
Opětovné použití zařízení 
určených k jednorázovému použití 
představuje pro pacienta nebo 
uživatele potenciální riziko Může 
vést ke kontaminaci nebo zhoršení 
funkčnosti zařízení, což může 
zapříčinit zranění, nemoc, případně 
smrt pacienta. 
Na vícecestných ventilech a ve-
deních s ventily se mohou násled-
kem pÛsobení následujících vlivÛ 
tvofiit trhliny:
−  pÛsobením infúzních roztokÛ a 

lékÛ,
−  alkoholovými sprejovými dezin-

fekãními prostfiedky,
−  náhlými zmûnami teploty v rámci 

terapie,
−  stázemi krve ãi krevních destiãek 

nebo vznikem sraženiny násled-
kem kontaktu fyzikálnû a che-
micky antagonistických látek v 
místû propojení.

MÛže dojít k vytékání tekutiny ãi 
k vnikání vzduchu. Doporuãujeme 
následné sledování celého infúzního 
systému.
V dubiózních pfiípadech do po-
ruãujeme aplikaci pfies zvláštní 
ventil odolný proti pÛsobení lékÛ 
(Discofix® C), a to zvlášÈ v pfiípadû 
následujících lékÛ:
− Cyklosporin
− Cyklofosfamid
− Etoposid
− Lipidy
− Nimodipin
− Fenytoin sodný
− Propofol
Sledujte prosím v každém pfiípadû 
informace o použití a odborné in-
formace uvedené výrobcem.

DK  Bemærk
Genanvendelse af engangsremedier 
medfører en potentiel risiko for pa-
tienten og brugeren. Det kan føre 
til kontaminering og/eller reduceret 
funktion. Kontaminering af og/eller 
reduceret funktion i remediet kan 
medføre skade, sygdom eller død for 
patienten. 
Multihaner og -manifolder kan have 
tendens til revnedannelse, hvis de 
udsættes for følgende påvirkninger:
−  Virkninger fra infusionsopløsnin-

ger og medikamenter
−  Alkoholisk desinfektion
−  Pludselige temperaturskift, som 

er betinget af behandlingen
−  Rester af blod eller thrombocyt 

samt nedfald på samlingssteder-
ne af stoffer, der er fysisk-kemisk 
uforenelige

Det kan føre til væskeudstrømning 
eller luftindstrømning. Vi anbefaler, 
at hele infusionssystemet overvåges 
med henblik herpå.
I tvivlstilfælde opfordrer vi, især 
ved følgende lægemidler, til at 
anvende en separat hane, der 
er resistent over for lægemidler 
(Discofix® C):
− Ciclosporin
− Cyclophosphamid
− Etoposid
− Lipid
− Nimodipin
− Phenytoinnatrium
− Propofol
Læs brugsanvisning og faglige in-
formationer fra den pågældende 
producent omhyggeligt.

EE   Tähelepanu
Ühekordsete seadmete uuestikasu-
tamine tekitab patsiendile või ka-
sutajale ohtu. See võib põhjustada 
seadme saastumist ja/või funktsi-
oonihäireid. Seadme saastumine ja/
või funktsioonihäired võivad põh-
justada patsiendi vigastusi, haigusi 
või surma. 
Korduvkasutatavad kraani- ja infu-
sioonsüsteemid võivad järgmistel 
asjaoludel mõraneda:  
−  Infusioonlahuste ja ravimite ko-

osmõju; 
−  Alkoholi sisaldavad pihustatavad 

desinfektsioonivahendid; 
−  Ravist tingitud äkiline tempera-

tuurivahetus;
−  Vere- ja trombotsüütide jäägid 

ning füüsikaliselt ja keemilise-
lt kokkusobimatute ainete sade 
ühenduskohtades.

Vedelik võib lekkida või õhk sisse 
tungida. Soovitame Teil kogu infu-
sioonsüsteemi selles suhtes jälgida. 
Kahtluste korral, eriti alljärgne-
vate ravimite puhul, soovitame 
paigaldada eraldi ravimikindla 
kraani (Discofix® C):
− tsüklosporiin; 
− tsüklofosfamiid; 
− etoposiid; 
− lipiidid; 
− nimodipiin; 
− fenütoiinnaatrium; 
− propofool. 
Palun pöörake kindlasti tähelepanu 
tootja kasutus- ja erialainfole. 

ES   Advertencia
La reutilización de dispositivos de 
un solo uso supone un riesgo po-
tencial para el paciente o el usuario. 
Puede producir contaminación o 
mal funcionamiento de la capaci-
dad funcional. La contaminación o 
la limitación en el funcionamiento 
del dispositivo pueden ocasionar 
lesión, enfermedad o incluso la mu-
erte del paciente. 
Tanto las llaves de varios pasos 
como los bancos de llaves podrian 
agrietarse en las siguientes situa-
ciones:
-  en contacto con soluciones de 

infusión o algunos medicamentos
-  con los desinfectantes que 

contengan alcohol
-  com cambios bruscos de tempe-

ratura condicionados por el tra-
tamiento

-  por restos de sangre o trombo-
citos asi como precipitados de 
sustancias con incompatibilidad 
fisioquimica.

Esto podria ocasionar fugas de li-
quido o entradas de aire. Se reco-
mienda vigilar la linea de infusión 
a fin de evitar que esto se produzca. 
En caso de duda, especificamente 
en el uso de los medicanentos que 
se mencionan a continuación, se 
recomienda la administración de 
éstos a través de una llava separa-
da (Discofix® C), resistente al paso 
de medicamentos.
- Ciclosporina
- Ciclofosfamida
- Etopósido
- Lipidos
- Nimodipino
- Fenitoina sódica
- Propofol
Las instrucciones de uso del fabri-
cante del medicamento deben ser 
observadas estrictamente.

FI   Varoitus
Kertakäyttötuotteiden käyttäminen 
uudelleen voi vaarantaa potilaan 
tai käyttäjän turvallisuuden. Tämä 
saattaa johtaa kontaminaatioon ja/
tai toiminnallisuuden heikkenemi-
seen. Laitteen kontaminoituminen 
ja/tai rajoittunut toiminta saattavat 
aiheuttaa potilaan vahingoittumi-
sen, sairastumisen tai kuoleman. 
Seuraavat seikat voivat aiheuttaa 
halkeilua monitiehanoissa ja -hana-
ryhmissä:
− infuusioliuokset ja lääkkeet
−  alkoholipitoiset desinfiointiaineet
−  hoidon edellyttämät nopeat läm-

pötilanvaihdokset
−  veri- tai trombosyyttijäämät sekä 

liitoskohtiin kertyvät fysikaalis-
kemiallisesti epäyhteensopivien 
aineiden saostumat.

Halkeilu voi aiheuttaa nesteiden 
pääsemistä järjestelmän ulkopuo-
lelle tai ilman pääsemistä järjetel-
mään. On suositeltavaa tarkistaa 
koko infuusiojärjestelmä halkea-
mien varalta.
Jos käytettävien aineiden yh-
teensopivuudesta ei ole täyt-
tä varmuutta ja erityisesti, jos 
käytetään seuraavia lääkeaineita, 
kannattaa asentaa erillinen lää-
keaineita kestävä hana (Discofix® 
C):
− siklosporiini
− syklofosfamidi
− etoposidi
− lipidit
− nimodipiini
− fenytoiininatrium
− propofoli
Valmistajan antamiin käyttöohjeisi-
in ja tuotetta koskeviin huomautuk-
siin on ehdottomasti tutustuttava.

FR   Avertissement
La réutilisation d’éléments à usa-
ge unique est dangereuse pour le 
patient ou l’utilisateur. L’élément 
peut être contaminé et/ou ne plus 
fonctionner correctement, ce qui 
peut entraîner chez le patient des 
blessures et des maladies potenti-
ellement mortelles. 
Robinets multidirectionnels et ram-
pes de robinets peuvent présenter 
des fissures par suite des influences 
suivantes :
-   contact avec des solutions de 

perfusion et des médicaments
-  désinfectants alcooliques
-   changements soudains de tempé-

rature exigés par la thérapie
-   résidus de sang ou de throm-

bocytes aussi bien que des pré-
cipites de substances physico-
chimiquement incompatibles aux 
points de jonction.

Ces fissures peuvent entrainer des 
fuites de soluté ou une entrée d’air.
C’est pourquoi il est recommandé 
de surveillez la ligne, en cours de 
perfusion.
En cas de doute, il est conseillé 
d’administrer ces solutés par un 
robinet (Discofix® C), résistant 
notamment aux produits menti-
onnés ci-dessous :
-  Ciclosporine
-  Cyclophosphamide
-  Etoposide
-  Lipides
-  Nimodipine
-  Phénytoïne (sel sodique)
-  Propofol
II est demandé de respecter impé-
rativement les modes d’emplois et 
informations fournis par les  fabri-
cants.

GR   
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Az egyszeri használatra szolgáló 
eszközök újbóli felhasználása 
potenciális veszélyt jelent a beteg 
vagy a felhasználó számára. 
A fertőzésveszély mellett az 
is előfordulhat, hogy az újbóli 
felhasználáskor az eszköz nem 
működik megfelelően. A fertőzés, 
illetve az eszköz nem megfelelő 
működése a beteg sérülését, 
egészségkárosodását vagy halálát 
okozhatja.
A többirányú csapok és csappadok 
a következŒ hatások mellett 
hajlamosak a berepedésre:
−  infúziós oldatok és gyógyszerek 

behatása,
− alkoholos fertŒtlenítŒk,
−  terápiától függŒ hirtelen hŒmér-

sékletváltozás,
−  vér- vagy trombocitamarad-

ványok ill. fizikai vagy kémiai nem 
tırhetŒ anyagok a kapcsolódási 
helyeken.

ElŒfordulhat folyadékkilépés vagy 
levegŒbejutás. Azt javasoljuk, hogy 
ebbŒl a szempontból  az egész 
infúziós rendszert figyeljék.
Kétség esetén azt tanácsoljuk, 
hogy különösen a következŒ 
gyógyszerek esetében használ-
janak egy külön gyógyszerálló 
csapot (Discofix® C):
− Ciclosporin
− Cyclophosphamid
− Etoposid
− Lipidek
− Nimodipin
− Phenytoin-nátrium
− Propofol
Kérjük, hogy feltétlenül vegye 
figyelembe a gyártó használati és 
szakmai információit.

IT   Avvertenze
Il riutilizzo di dispositivi monouso 
crea un potenziale rischio sia per 
il paziente che per l‘operatore. Può 
provocare contaminazione e/o ridu-
zione della funzionalità del disposi-
tivo, che possono dar luogo a lesi-
oni, malattie o morte del paziente. 
Sui rubinetti e sulle rampe monou-
so si possono formare screpolature 
quando:
-  vengono in contatto con alcune 

soluzioni infusionali o farmaci o 
con disinfettanti alcolici

-  nei punti di raccordo sono pre-
senti residui di sangue o trombo-
citi oppure precipitati di sostanze 
incompatibili dal punto di vista 
chimico-fisico

-  sono sottoposti ad improvvisi 
cambi di temperatura, resi neces-
sari dalla terapia

Tali screpolature possono dar luogo 
a fuoriuscita di liquidi o ad ingresso 
di aria.
Si raccomanda pertanto di esami-
nare accuratamente tutta la linea 
infusionale durante il corso della 
terapia.
Nell caso di dubbio, specialmente 
se vengono utilizzati i farmaci 
sottoelencati, si consiglia di pro-
cedere alla somministrazione in 
via separata mediante (Discofix® 
C) che è resistente a:
- Ciclosporine
- Cyclofosfamidi
- Etoposide
- Lipidi
- Nimodipina
- Fenitoina sodica
- Propofol
Osservare scrupolosamente le istru-
zioni per I’uso e le precauzioni indi-
cate dal produttore.

KR   

Dis-
cofix® C

GB  Multidirectional stopcocks with tubing for infusion therapy

DE   Mehrwegehähne mit Schläuchen für Infusionstherapie

BG  

CN 
CZ   Vícesměrné uzavírací kohouty s hadičkou k infuzní léčbě

DK  Flervejsstophaner med slange til infusionsbehandling

EE   Voolikuga mitmesuunalised korkkraanid infusioonraviks 

ES   Llaves multidireccionales con tubos para terapia de infusión

FI   Monisuuntaiset letkulliset hanat infuusiohoitoa varten

FR   Robinets multidirectionnels avec tubulure pour perfusions

GR  

HU  Csővezetékkel ellátott többirányú csapok infúziós terápiához

IT  Rubinetti multidirezionali con tubi per terapia infusionale

KR 
LT  Daugiakrypčiai čiaupai su vamzdeliais infuzijų terapijai

LV   Daudzvirzienu noslēdzošie krāni ar caurulītēm, lai veiktu infūzijas 
terapiju

NL  Multidirectionele afsluitkraan met slang voor infuustherapie

NO  Flerveis-stoppekraner med rør for infusjonsterapi

PL   Wielodrożny zawór odcinający z drenem przeznaczony do terapii 
infuzyjnej

PT   Torneiras multidireccionais com tubos para terapia de infusão

RO  Robinet de închidere multidirecţional cu tuburi pentru tratament prin 
perfuzie

RU  
SE   Flervägsventiler med slangar för infusionsbehandling

SI   Večsmerni nepovratni ventili s cevkami za zdravljenje z infuzijo 

SK   Viaccestné ventily s hadičkami na infúznu terapiu

TR   İnfüzyon tedavisi için hatlı çok yollu musluklar

VN  
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